
El bilingüismo/multilingüismo es la capacidad de hablar más de una lengua. Se cree que la
población bilingüe es mayor que la monolingüe en todo el mundo. Cuando a un niño se le
ofrece la oportunidad a través de aprender una segunda lengua, es como darle la llave de otro
mundo y ampliar sus horizontes y oportunidades.  Si un niño vive en un entorno bilingüe, los
periodos de absorción y adquisición de la lengua serán más largos. Es importante tener en
cuenta la coherencia lingüística, así como el respeto de los hitos evolutivos del niño.  

Los beneficios del bilingüismo a corto y largo plazo son bien conocidos. Algunos de los
beneficios: 

Desarrollo cognitivo [1]
Periodos de atención más largos
Mejora la atención y la concentración.
Toma de decisiones (en qué lengua responder, qué palabra utilizar)
Ayuda a la adaptación sociocultural.
Ayuda a prevenir o retrasar enfermedades como el Alzheimer y la demencia.

La mente absorbente y los periodos sensibles están presentes en el primer plano del
desarrollo. Cuando el niño está inmerso en un entorno bilingüe/multilingüe como parte de su
vida cotidiana, tiene el potencial de adquirir y desarrollar estas lenguas como su primera
lengua. 

Debemos tener claro que existen ligeras diferencias entre la primera lengua, la lengua materna,
la lengua nativa y la lengua dominante [2],  que parecen ser la misma, pero cada una tiene sus
propias características.

Pero ¿cómo definir el bilingüismo, ya que ser bilingüe va más allá de hablar más de una lengua?
Además de aprender y expresarse en distintas lenguas, también conlleva un componente
socioemocional que, a su vez, ayuda a los niños a adaptarse a su tiempo y lugar.

Podemos definir a los individuos bilingües como:
Persona que domina dos idiomas. 
Persona que se expresa mejor en una lengua, pero utiliza ambas con frecuencia y sin
dificultad.
Persona que utiliza dos lenguas para comunicarse.
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Teniendo en cuenta el poder de la mente absorbente y los periodos sensibles, la interacción
constante entre el niño, el entorno y el adulto es sin duda esencial para el desarrollo del niño
bilingüe.

Existen diferentes enfoques del bilingüismo, siendo los más comunes OPOL (un progenitor,
una lengua, la más utilizada en nuestros entornos), MLAH (Lengua Minoritaria en el Hogar) o
T&P (Tiempo y Lugar). Cada uno de estos enfoques tiene pros y contras. Aun así, todos
comparten la importancia del vínculo afectivo, la cantidad y calidad del lenguaje en el entorno
y la importancia de la repetición y la coherencia de los adultos.

El niño debe estar inmerso en un entorno bilingüe rico donde los adultos sean los principales
recursos. Es esencial que los adultos del entorno utilicen cada uno su lengua de forma
coherente.  Hay que tener en cuenta que cada niño vive de forma única. El desarrollo bilingüe
se ve afectado por los aspectos socioculturales en los que se desenvuelve el niño. Sin
embargo, debemos tener en cuenta que existen diferentes tipos de bilingüismo:

Coordinado  
Adquirir ambas lenguas en paralelo. Utilizar ambas lenguas de forma independiente.
Generalmente, se desarrolla cuando cada adulto habla una lengua específica con el niño.

Compuesto  
Adquisición de dos lenguas, pero ni siquiera el niño puede diferenciar entre una lengua y la
otra.

Aditivo  
Cuando el entorno ofrece la adquisición de una segunda lengua como enriquecimiento cultural,
por ejemplo, colegios con programas bilingües.

Sustractivo o Sustitutivo 
Necesidad de adquirir otra lengua para integrarse en el nuevo lugar de residencia, por ejemplo,
inmigrantes y refugiados.

Una vez aclarados los distintos tipos de bilingüismo y las etapas del bilingüismo, es obvio que
los entornos de inmersión son mucho más eficaces que los programas bilingües porque el niño
oye constantemente los dos idiomas, y los oídos y el cerebro se acostumbran a cambiar de
una lengua a otra. 



Etapas del bilingüismo
Al igual que existen fases en el desarrollo del lenguaje hablado de un niño, también existen
diferentes etapas en el desarrollo bilingüe. Una vez tenemos claras estas fases y consideramos
la importancia de la repetición, la constancia y el ser constantes, sin descuidar la
importancia del desarrollo emocional que va unido al deseo de comunicarse con los demás,
podemos ser testigos del desarrollo del niño bilingüe.

También es importante tener en cuenta que distintas áreas del cerebro desempeñan un papel
fundamental a la hora de favorecer el proceso cerebral bilingüe:

El área de Broca y el área de Wernicke (producción y comprensión del habla) se activan
constantemente al cambiar de idioma.
Corteza frontal, responsable de la atención y la memoria de trabajo.
El córtex auditivo procesa e interpreta los estímulos auditivos relacionados con el habla.
Hipocampo relacionado con el aprendizaje y el recuerdo de vocabulario
Los ganglios basales también contribuyen al aprendizaje y la memoria.

¿Cómo apoyamos el desarrollo del niño bilingüe? 

Presencia, comunicación y coherencia constantes por parte del adulto.
Nombra cada objeto, acción y emoción cuando interactúes con el niño. 
Recuerda la importancia de las experiencias sensoriales relacionadas con el lenguaje.
Mantener la exposición a la diversidad lingüística y cultural, especialmente en el primer
plano del desarrollo.
 Importancia de la repetición, el tiempo y las oportunidades.
Fe en el niño
Recuerda que cada niño tiene su ritmo y su proceso de recepción y manifestación.
Crear un entorno de respeto por las distintas formas de expresión.

La absorción comienza a absorber las lenguas del
entorno.
La comprensión es más amplia que la expresión.
Mezcla de códigos [3] empieza a expresarse
mezclando lenguas y sigue necesitando distinguir una
lengua de la otra.
La conciencia metalingüística es cuando el niño
puede diferenciar entre lenguas. 
Bilingüismo es cuando el niño comprende y se
expresa con facilidad en ambas lenguas.
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Conclusión

No enseñamos lenguas en el primer plano del desarrollo.  El niño absorbe y adquiere lenguas a
su alrededor y las sigue desarrollando. No sólo adquieren las lenguas, sino que también se
relacionan con otros individuos en su vida.  Por lo tanto, el desarrollo de los niños bilingües les
permite indirectamente ampliar su círculo socioemocional y cultural, donde a menudo se
convierten en el conector de su propia identidad cultural.
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Notas Finales

[1]  Los bilingües también muestran algunas ventajas cognitivas. En concreto, los bilingües
parecen rendir un poco mejor que los monolingües en tareas que implican cambiar de
actividad e inhibir respuestas previamente aprendidas (Bialystok, Craik y Luk, 2012).
[2]  La lengua materna es la lengua innata, con la que un bebé ya se ha familiarizado incluso en
la gestación de su madre antes de nacer. La primera lengua es la que un niño adquiere a través
de la escolarización o la socialización, como la familiar.
[3]  La mezcla de códigos -el uso de elementos de dos lenguas diferentes en la misma frase o
conversación- es una parte normal de ser bilingüe y de interactuar con otros hablantes
bilingües (Poplack, 1980).
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